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Материалом настоящей работы являются гравированные портреты исторических лиц, созданные в Германии в XVI–XVII веках. На данном этапе рассматриваются 100 гравюр из коллекции Ф.Ф. Вигеля, любезно предоставленные для исследования Отделом редких книг и рукописей Научной библиотеки МГУ им. Ломоносова. Некоторые из этих гравюр уже увидели свет в [Врубель, Зименко: 70, 71, 76] и [Зименко: 137], остальные готовятся к выходу.
Поле гравюры включает собственно изображение, занимающее больше половины листа, декоративную графику (рамку, виньетки) и подписи, сопровождающие портреты. В рассматриваемых гравюрах сопровождающие подписи представлены довольно большими отрывками: средняя длина текстов составляет 80 слов. Как комплексное художественное произведение гравюра относится к креолизованным текстам – «текстам, фактура которых состоит из двух негомогенных частей: вербальной (языковой/речевой) и невербальной (принадлежащий к другим знаковым системам, нежели естественный язык)» [Сорокин, Тарасов: 180].

Не все соположенные разнородные знаковые системы являются креолизованными: к ним относятся лишь те, в которых между вербальным и невербальным компонентами существует связь. Поэтому вопрос о целостности и связности подобных комплексных произведений будет первым вопросом, на который нужно ответить при определении статуса «креолизованности» текста. Проблема связи между гетерогенными составляющими является, по мнению А.Г. Сонина, «одной из наиболее полно проработанных в отечественной лингвистике» [Сонин: 36]. Опираясь на классификацию, приводимую в [Анисимова: 17–25], мы выделяем следующие приемы, создания семантической связи между вербальным и иконическим компонентами в гравюрах. К пунктам приводятся примеры с указанием номера гравюры в собрании.
I. Связность на содержательно-языковом уровне

1. эксплицитная

1.1. структурная
1.1.1. изображение включено в вербальный компонент, где оно замещает соответствующий вербальный знак и выступает в качестве члена предложения: dein ♥ flammt «твое ♥ пылает» [1628];

1.1.2. изображение выполняет маркированную роль в логическом членении текста. В половине гравюр портрет следует ниже заголовка и эквивалентен первому абзацу текста (сопоставим с т. наз. лидом в газетных жанрах). В других же гравюрах само изображение играет роль заголовка – обозначает тему основного текста;

1.1.3. часть вербального текста внедрена в иконический компонент и воспринимается как предмет нарисованной сцены, напр., текст в книге в руках изображенного на портрете человека: Ps:116. v. 7 Seÿ nun wider zufriedē meine Seele: dann der HERR thut dir Gutes «Пс. 114:7 Возвратись, душа моя, в покой твой, ибо Господь облагодетельствовал тебя» [1359];
1.2. идентифицирующая: в изображении представлен отправитель или получатель сообщения. Языковыми маркерами являются личные и притяжательные местоимения 1 и 2 л.: Ich achte nichts in dieser Zeit / weil Ich betracht die Ewigkeit «Я не обращаю внимания ни на что в наше время, ибо созерцаю вечность» [2456];
1.3. дейктическая: в вербальном компоненте содержится отсылка к изображению: Hier sicht man Dessen Bild, der… «Здесь вы видите того изображение, кто…» [2335];

2. имплицитная: связность может носить не явно выраженный характер. На креолизованность текста может указывать частый в стихотворных подписях мотив игры действительного облика и портрета: Ihr edler Geist ließ sich durch grosse Tugend schauen, / Und spilt noch auß dem Bild zu ihrem Ehren-Ruhm «Ее благородный дух предстал нашим глазам в великих добродетелях, и по сей день он сверкает из портрета к ее чести и славе» [965].
II. Связность на композиционном уровне

1. внутренняя: вербальный компонент помечает предметы в изображении: надпись Behaim «Богемия» на пейзаже за спиной изображенного человека [2192];

2. внешняя: гравюра является визуальным единством, к которому применимы все категории изобразительного искусства. Изображение – это «некое высказывание, смысл которого должен быть «прочитан» зрителем. Каждое высказывание оформлено, организовано» (А. Лапин). Несомненно, принципы организации креолизованных произведений отличаются от законов построения обычных картин. Отличия заключаются, на наш взгляд, в следующих особенностях визуального восприятия:

2.1. смешанное симультанное (в части иконического компонента) и линейное (в части вербального компонента) восприятие;

2.2. наличие двух и более гетерогенных композиционных центров, служащих «отправной точкой» взгляда: (а) традиционного для изображения композиционного центра (например, глаз, лица персонажа) и (б) заголовков и других элементов вербального компонента, имеющих шрифтовое выделение: der Low von Juda Stam schenckt dir den Sieges Krantz «Лев из колена Иудина дарит тебе венок победы» [1537];
2.3. иные траектории движения взгляда.
Богатство средств связи вербального и иконического компонентов отличает гравюры от множества других креолизованных типов текста, использующих, как правило, один ведущий прием. Вместе с тем они несут не только формальную «цементирующую» функцию, но также эстетическую, и заслуживают всестороннего изучения сами по себе.

Автор выражает свою искреннюю благодарность Е.В. Зименко, И.Л. Великодной и Отделу редких книг и рукописей НБ МГУ за ценные замечания и за предоставленную возможность работать с уникальной коллекцией старинных гравюр.
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